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Statement of the problem

Significance of the study
- The ignorance of culture in translation
- The importance of culture in movie
language
- Compensation for absences

*Objectives of the Study

- Identification of the existing
strategies

The most frequent strategy
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Theoretical Framework

Transference Componential analysis

Cream tea Russian roulette

*Culture-Specific Items (CSls)
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Review of the Related Literature

*Culture
*Cultural gaps

Language & Culture

*Translation Strategies for Rendering CSls

- New mark

Transference Couplet

Cultural Equivalent Accepted Standard Translation
Neutralization Classifier

Literal Translation Paraphrase, Gloss, Notes
Label Componential Analysis
Naturalization Deletion
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-Definition
-Features & conventions

-Types
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Conclusion

Taxonomy of Procedures in the Study
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Pedagogical Implications

Translation Implications
Teaching Implications




